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BEO-TEXHONOTIH y HaB4yaHHA. KpiM Toro, icHye mpoOiemMa TMOBEPXHEBOTO 3aCBOEHHS
MaTepiajay Ta MiJBHIICHHA TPUBOMKHOCTI CTYJIEHTIB 4Yepe3 MIABHINEHY KOHKYPEHIIIO.
Takoxx Hemae kBamiiKaIIWHAX KaapiB, AKI O MOTTH 3a0€3TMEUUTH TEXHIYHY CTOPOHY
HABYAJTBHOTO TIPOLECY 3a JOMOMOTOK BeO-TexHoJorid. Ta He3Bakawouum Ha BCl
BHINIE3a3HAYCHI MPOOJIEMH, MH, SK BHKIAJa4l MEAWYHOTO YHIBEPCUTETY, ITOBHHHI
HIIIIOBATH BIPOBA/DKCHHA 1HTEPAKTUBHUX METOJIB HABYAHHA 3a JIOMOMOTOID BeO-
TEXHOJIOTIH Ta CTBOPIOBATH YMOBH JUIA CHCTEMHOTO PO3IIAY TPOOJIEM TaKOTO
BITPOBA/PKEHHS TPH aKTUBHIN y4acTi (PaxiBLiB PI3HHUX Taly3eHd Ta aaMIHICTPAIli BUIIOTO
HABYAJTBHOTO 3aKIIAdYy.
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YIAK 811.111°276.2
Hosikosa T.A.
XapkiBcbKHUil HALIIOHAJILHUIT MeIMYHUIl YHIBEepCUTET

HEAKI JEKCHKO-CEMAHTUYHI ACIIEKTH CJEHI'Y
AHIJIIHCBKOI MOBH

Y cmammi posensioaemoca cnene ax 1iHe60-KyjibmypHe sasuuye, xapakmepHe O
cyvacnoi  aueniiicoxoi moeu. Poskpusacmuvcsi emumonozis nowsmms  ‘‘ciene’”  ma
Haoacmocs  Kiacugixayis cieneie  3a cnocodoom ix crogomeopy. Posensoacmucs
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NOX00JICenHst NPUKIAoi6 Onsi  KOJCHOI 3 HageoeHux epyn. Ilposooumecs ananis
BIICUBAHOCMI KOJICHOI 3 HABCOCHUX CPYN CNIEHEY.

Knrwuosi cnosa: cnene, aueniiiceka Mo8a, J1eKCUKO-CEMAHMUYHUT ACNEKM,
JHHegICMUKA.

The article deals with the linguo-cultural aspect of slang typical for modern
English. Also article includes définition of etymology of the term “slang”. Classification
of slang according to their way of formation (with examples) is analyzed. Origination of
slang words is investigated. Frequency of usage of slang is analyzed.

Key words: slang, English, lexical-semantic aspect, linguistics.

B cmamve paccmampusaemcsi cieHe  KAK  JTUHCBO-KYIbMYPHOE  sGJIeHUe,
XapakmepHoe Ofisi CO8PEMEHHO20 KYIbMYPHO2O sA3bIKd. Packpvieaemcs smumonocus
NOHAMUSL « CIeH2» U NOOAEMCSl KIACCUDUKAYUST CIEH208 CO2IACHO UX CT08000PA308AHUIO
(¢ npumepamu). Paccmampueaemcesi NpoucxodicoeHue npumepos NeKCUKU OJist Kadcoou u3s
YKazauuwlx epynn. Ilpogooumcsi ananus 4acmomuocmu ynompeojenus KadcoOu u3
HUICEYKAZAHHBIX CPYNN CIICHE.

Knrouesvie cnosa: cnene, amenuiickuii s13viK, J1eKCUKO-CEMAHMUYECKUL ACNEKM,
JIUHCBUCTIUKAL.

IlocranoBka npobaemu. Ilepm HiX posrmamaTd  NPoOIIEMy  HAIMOTO
OOCTIPKeHHA, TpeOa MJaTH BH3HAYCHHS WOro o00’€kTy. 3riHO 3 AKaJeMIYHUM
TIIyMa4YHUM CIIOBHHKOM YKPaiHCHhKOi MOBH, CIIEHT — II€ CIIPOMICHUH PO3MOBHHH BapiaHT
oimitHoro ab6o mpodeciiitnoro mosienHa [l1].Ilpore Ha cywacHoOMy eTami Take
BH3HAYCHHSA HE € a0COFOTHUM, OCKIJTBKH JIHTBICTH 00 € THYFOTH IIiJT TIOHSITTSIM «CJICHT)
HE TUTBKH JIEKCHKY, BIIACTUBY JIUINE TPEICTABHUKAM OKPEMHX MPOodeciii.

CrneHr € HeB1I €MHOKO TACUCTEMOIO OyIb-sKO1 JKUBOI MOBH, SIKa TTOCTIHHO TIParHe
10 CTIPOLICHHA. TaKUM YHHOM, JaHE TMOHATTA MOXKHA BBAYKATH PE3YJIBTATOM CITPOIICHHS
MOBH B PE€3yNbTaTI KOMYHIKATHBHOI ISUTBHOCTI JHOAWHH. [[MHAMIKA PO3BHUTKY CIIEHTY
CHPUYHMHEHA OYPXJIMBUM PO3BUTKOM CYCITUTBCTBA, IO CIIPHYHHIOE TIOJATBINNN PO3BUTOK
MOBH Ta, BIATIOBITHO, ii CIIPOIEHHS.

OkpiM PO3BUTKY CYCHUIbCTBA 3arajiom, Tpeda BIIMITHTH TaKOX TEHACHIIO
PO3BUTKY TIEBHHUX CYyOKYIBTYp, 0 SKHX BITHOCATHCSA OKpeMi MpodeciiiHi rpynyBaHHS Ta
Pi3HI COIaTbHI MPOTIAPKH HAceJeHHS. PO3BHTOK WX CYOKYJIBTYp CIPHUSE TOMY, TIO
BY3bKOCTICI[IATII30BaHA JIEKCHUKA, SKA BHKOPHUCTOBYETHCS JIMOIE B MEXKaX IIEBHOTO
YIPYIyBaHHSA, TTOCTYTIOBO MOTPAIUIAE B 1HIN CYOKyIbTypH. Lle mpu3BOIUTH 10 TOTO, IO
crnenmdivyHa TeKCUKa (A — CIIEHT) TOYMHAE BHKOPHCTATHUCS IMPEICTABHUKAMH 1HIIHX
MpOMIapKiB CycmiibcTBa. Came PO3MOBCIOKEHHS CIEIIaTi30BAHOT JIEKCUKHA 32 MEXKH
OKPEMHUX CYOKyJIbTYp MPHU3BENO IO MACOBOTO BUKOPHCTAHHS CIIEHTY B 0ararb0X MOBaXx,
30KpeMa — B aHTJTIHCHKIH.

OTxe, sSBUIIE CIIEHTY B AQHTJIWCHKIA MOBI TOTPeOye aHa3y dYepe3 CBOIO
MOJTICEMAHTHYHICTD Ta PO3MOBCIO/DKEHICTD Yy MEXKaX aHTIIHCHKOI MOBH.

Ornsin ocranHix pocnimkenn.Ha cydacHoMy eram HasBHAa 3Ha4HA KUTBKICTh
JTOCTIPKEHD SBUINA CJIICHTY B aHTTIHCHKIA MOBI. J[OCTIKEHHSM CIEHTY 3aWMaJTUCs TaKi
HAYKOBIII, SIK FerlxMeHKeH Biromea Bimromas, Ele Haprlsz Jk. XOTTeH Ta 1HII.
[IpoTe cmix BIAMITHTH TEHACHINIO 10 3MEHIICHHSA KUTBKOCTI HAYKOBHX POOOT HA 3aaHy
TEMY.

Metoro mocmimskeHHsI € BU3HAYEHHA OKPEMHX JIEKCHKO-CEMAHTHYHUX ACTIEKTIB
aHTMUChKoi MOBH. [1i/1 yac mOCHIIPKEHHST MU BUPITIUIIA TaKl 3aBIaHHS:

1. Po3rnsgHyTH 1ICTOPIFO PO3BUTKY CIIEHTY B aHTJTIMCHKIH MOBI;

2. JlaTy BU3HAYCHHSA TTOHATTS «CIICHD.
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3. Pozainutu nekcHKy Ha TPyTH (3a CIIOCOOOM YTBOPEHHS TOMIO).

4. [IpoaHami3yBaTH NTEKCUKO-CEMAHTHYHHN aCTIEKT BKUBAHHS CIICHTY.

Bukian ocHoBHoro marepiajy.lcHye nekilbka BepCcid TOXOPKEHHS CJIOBa
«CITIEHT». 3a CIOBHUKOM CJIeHTY Ta »)aproHiB A. bappepe ta Y. I'. Jlinanmacioso “slang”
MOXOUTH B1J aHTJIOCAKCOHCHKOTO “slanga”[]. OcTaHHE MOHATTA B CBOO YEPTY TMOXOAMTH
BIJlT JTATHHCHKOTO 1MEHHWKA ‘‘circumactio” (BiI circum -HaBKOJO Ta actio - mist) 31
3HAYEHHSIM «MOBHHH 000poT». Jlekcema “circumactio” € moxigHOW (HOPMOIO IiECIIOBA
circumago, fike Ma€ 3HAYE€HHSI «BOJWUTH HABKOJIO, TTOBEPTATH». TaKUM YHHOM, KOHOTAII
CTPHIKHEBOTO CIIOBA B1I0Opakae HETPSAME 3HAYECHHS JIEKCEM-CIICHTIB.

Takok 1CHYIOTP BepcCli IMOJO LMTAHCBKOTO TOXO/PKEHHSA JAaHOTO TIOHATTS,
OCKITBKH CaMe HapoJI IUTaHIB MIT 3aHECTH II€ CIIOBO B €Bpoty. 3T1IHO 1€l BEPCii, CIIOBO
“slang” MOTII0 MaTH 3HAYEHHSA ““PO3BAXKANBHO1 BUCTaBH [1].

3a crmocoO0M CIIOBOTBOPY AHTITIMCHKOTO CIIEHTY MOKHA BUIITUTH HACTYIIHI:

L. 3ano3uyueHHs 3 IHIMUX MOB. kudos — cnaBa, IONMyApHICTH. J[aHa nekcema €
MPUKIAAOM TIPAMOTO 3alO3WYeHHA 3 TPEHbKOi MOBH: KDOOC3 TaBHBOTPEIBKOI
MEPEKIIAAAETHCS K «CTIaBa, MOYECTI, MAHa». Y SKOCTI MPUKIATY TAKOK MOXKE BUCTYyIATH
cnoBo chooch (ykp. AypHHUH), AK€ TOXOIUTH BIJ ITAIACHKOTO CIUCCIO31 3HAYCHHIM
«BICITIOK.

2. Adixkcaris — crmocid CIIOBOTBOPY 3a JOTIOMOTOI0 apiKCiB, sIKl TOTAFOTHCS 0
OCHOBH cnoBa. Pesympratom adikcamii € yTBOPEHHS HOBHUX JIEKCHYHHX OJHHHIIb,
30KpeMa — CIIeHTY: sap-happy(Bia sap — Cik pOCiHH Ta cydikca

-happy) — " STHU.

3. AOpesiatiis — criociO yTBOPEHHS HOBUX CIIIB, SKHAW TIEpe10a4ac CKOPOUEHHS
nmoBHOI (opMHU ClIOBa 31 30€pEKEHHSIM TEPBICHOTO 3MICTYy: j (jay, j-bo) —ckopodeHa
dopma Bl marijuana(ykp. MapuxyaHa); z (zz) — aOpesiaTtypa BiJ Ji€clioBa sleep — criaTu;
lkay(Okay, OK, !K) — Bce no0Ope.

Oxnux “okay” moumnae coto icropito y CHIA. V 1840 pom, mia yac BHOOPUYOi
KaMIaHli KaHaumata y npesuneHTd Maprina Ban bropena. Bin BukopucToBYBaB CBIH
nceBaoHiM  “OldKinderhook™(Bin waseum wmicta Kinderhook). Hamam aOpesiarypa
OKwxwuBanmacs s Ha3Bu opraHizami aemokparie OKClub. BikmBaroTecs mani
abpeBiaTypH TEPEBAKHO CEpeNI TMPEACTABHUKIB aMEPHKAHCHKOT MOnofi. AOpesiatypa
“K” posmudpoByBaTHCA K BOUBLA (Bl aHTII. killer).

Takox meW cmocid YTBOPEHHS CIEHTY € JOCHTh PO3MOBCIOKEHHM IS
CHpOINEeHHs Ha3B XBopoO. Tak, miTepa “p”" € CIIEHTOBUM CKOPOUYEHHAM BiX “syphylis”.

4. Metadopuzawis: apron (yKp. ¢papmyx) y poni CIeHTy MOKE MaTH 3HAYCHHS
COKIHKa»; acid(ykp. kucioma) — capkasm, bright — posymuuii (brightboy — po3ymMHHHA
XJIOMYUK), shine  (ykp. OMMCKy4YHi) MeTaQOpHYHO TEPEKITANAETHCI AK «TOW, IO
BUAUTAETHCS CEPE THIINX», HAPHUKIIAA: foshineasanorator — OyTH OIIMCKYYHM OPaTOPOM
Tomo. Takoxk mpuknagom metadopusati € Tepmin airHebrews (yxkp. canmani). CIIOBHUK
“Green’sDictionaryofSlang” Hamae Take BH3HAYEHHs JAHOTO TOHATTA. “‘a pun on the
popular make of athletic shoes, Air Jordans, and reference to the biblical Hebrews
crossing the River Jordan”[2]. Takum 4MHOM, JaHWH TIPHKIIAJ CJACHTY MOJKHA BBaXKATH
TaKOK KaJaMOypOM, SKHIA MICTHTh y COO1 alro31f0 10 010JI€HCHKUX HAPOMIB.

5. HamanHA nepeHOCHOro 3HAYE€HHS Ta TMEPEOCMHCICHHA JIEKCHYHHX
OIUHMILG: fodig— KandyBaTH (TIEPBICHE 3HAYEHHS — KOTIATH), COO/— KPyTHH, CTUIBHUN
(mepBicHE 3HAYEHHS — MPOXONOIHHHN); pultheacidin — 1HOPMyBaTH, PO3IOBIAATH PO
miock; tohaveaguestintheattic — OyTd T SHAM (0Oci. MaTH TOCTA Ha TOPHII);
upinaballoon — 3py#HOBaHWH, 3TAMaHUH.
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BUCHOBKW. Y Halwiii poboTi M1 PO3rNASHYAN N’ATb HaibiNbll PO3NOBCHAKEHNX
CNOCOGIBYTBOPEHHS CNEHTY, XapaKTePHUX A8 Cy4YacHOT aHrnincbkol mosu. Cepef HUX
cnig BigMITUTL MeTadopm3aLito Ta NEPEOCMUCNEHHS NEKCUYHUX OAMHULUb SK HalBifnbLL
PO3MOBCIOKEHI  €cNOCOOM  YTBOPEHHSA  C/IEHTOBOI  JIEKCUKW.  [aHWiA  BUCHOBOK
MiATBEPAKYETLCA TUM, WO Cepef AeB’ATHALUATU CNEHITOBUX OAWHWLbG, PO3IAAHYTUX Nif
4yac Halloro [OCMifKeHHsA, M’ATb YTBOPEHO LWAAXOM MeTagopusauii 1a n’atb - 3a
[0MNOMOroH HaflaHHS NePeHOCHOr0 3HAYeHHA Ta NePeoCMUCIEHHSA NEKCUUYHUX OAUHULb.

Cnig TakoX BIgMITUTHK, WO cepej NpoaHanizoBaHUX HaMW NeKceM OBiNbLUIICTb
BXXMBAETLCA B aMEPUKAHCbKOMY BapiaHTi aHrNinCbKOT MOBM.

OTXe, 4NA aHINIACbKOT MOBW CNEHT € TUMOBUM JIIHIBICTUYHUM ABULLEM Ta Ha
CyyaCcHOMY  eTani  BWKOPUCTOBYETbCA  HE  Ti/IbKM  MNPEACTaBHUKAMW  MEBHUX
coyianbHMx/NpodeciiHmMx rpyn, a i iHWKUMK NpeLCTaBHUKAMU aHTIOMOBHUX HapogiB y
npoLeci NOBCAKAEHHOT KOMYHIKaLii.
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[ep>kaBHWi 3aKnag «3anopisbka MeanyHa akagemMia nicnagnnaomMHol ocBiTH
MiHicTepcTBa 0XOPOHU 340POB’A YKpaiHU»
MPODECIMHO-NMPAKTUYHA KOMIMETEHTHICHA MIAFOTOBKA
IHTEPHIB 3 MNTAHb HAOAHHA HEBIAKNAAHOT 4OMNOMOIr AITAM

Po6oTa npuceayeHa NUTaHHAM opraHisauil BUK1afaHHA Ha eTani iHTepHaTypu
3 negiaTpii HeBIAKNAAHMX CTaHiB B AMTAYOMY Bili. HaBoAAaTbCA gaHi Npo 0co6AMBOCTI
MeTOANYHOrO 3abe3neyeHHs 3aHsATb, BUKOPUCTAHHA MyNbTUMEAIAHUX 3acobis
HaBYaHHA, (paHTOMIB, TECTOBOr0 KOHTPO/O 3HaHb.

Knto4oBi cnoBa: HeBigKnaAHi cTaHu, 4iTW, iHTepHaTypa, HaBYaHHS

The article is regarded to the aspects of provision of education during the
pediatric emergency aid internship. The following information deals with particularities
ofguidance material preparing, multimedia resources and phantoms applying and tests
solving.

Key words: urgent condition, children, internship, education.

PaboTa nocsAleHa BonNpocaMm opraHusauuy npenojaBaHus Ha aTane
WHTEpHaTYpbl N0 NeanaTpun HEeOTNOXKHbIX COCTOSHWIA B [eTCKOM BO3pacTe.
MpuBoAATCA faHHble 06 OCOGEHHOCTAX MEeTOAMYECKOro 06ecrneyeHns 3aHATWiA,
NCNONb30BaHUA  MYNbTUMELUAHbIX CPeACcTB  00ydyeHus, (PaHTOMOB, TEeCTOBOro
KOHTPONS 3HAHWIA.

KnoueBble cnoBa: HEOTNO>XKHbIE COCTOAHUA, feTU, UHTepHaTYypa, 06yyeHune

BcTyn. B ocTaHHi poKKM BCe yacTiwe NigiimMatoTbCA NUTAHHA NPO BLOCKOHANEHHS
MiAroTOBKY NiKapiB Ha etani HaBYaHHA B iHTepHaTypi [1, ¢. 242]. OCHOBHOIO BMMOTOHO,
AKa nNpeg'sBNAETbCA NpW NIArOTOBLI (axiBuf-negiaTpa € OBOJIOLIHHA Cy4acHUMMU
TEOPETUYHUMU 3HAHHAMU Ta NPAKTUYHUMW HaBUYKaMW i BMIHHAMW B [iarHOCTUL,
NiKyBaHHI Ta peabinitauii xsopux. Ocobnma posb BiABOAUTHLCA BMIHHIO NiKaps
KBa/lipiKOBaHO [JiarHoCTyBaTh, HajaesaTW HeBiAKNaAHY AOMOMOry AiTAM 3 TOCTPORO
NaTosniorieto, TakK fK Bif NPaBWIbLHOCTI Ta CBOEYACHOCTI MPUMAHATOrO PillEHHS 4acTo
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